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Türkiye cümhurîyetî hükümetî île Madagaskar cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ARASINDA TİCARİ VE EKONOMİK İŞ BİRLİĞİ ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 2 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Madagaskar Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticari ve Ekonomik İş Birliği
Anlaşması"mn onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 3332.0^
Konu : Anlaşma 2 9 Eylül 2025

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

2 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Madagaskar Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Tieari ve Ekonomik İşbirliği Anlaşması"nı
Anayasanın 90 ıneı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1 - Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, Fransızca)
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GENEL GEREKÇE

Ülkemiz tarafından 2003 yılında uygulamaya konulan "Afrika Ülkeleri ile Ekonomik
İlişkilerin Geliştirilmesi Stratejisi" kapsamında, Afrika kıtasında yer alan ülkeler ile ticari ve
ekonomik ilişkilerimizin hukuki altyapısının tahkim edilmesi öngörülmektedir. Bu itibarla,
"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Madagaskar Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticari ve
Ekonomik İşbirliği Anlaşması" 2 Mart 2024 tarihinde Antalya'da imzalanmıştır.

Söz konusu Anlaşma ile esas olarak, iki ülke arasındaki ticari ve ekonomik ilişkilerin
geliştirilmesi amaçlanmaktadır. Aynca Anlaşma çerçevesinde Taraflar arasında ticari ve
ekonomik işbirliğinin geliştirilmesi ve kolaylaştırılmasmı teminen bakanlar düzeyinde Türkiye-
Madagaskar Karma Ekonomik Komisyonu kurulması hususunda mutabık kalınmıştır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE
MADAGASKAR CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASİNDA

TİCARİ VE EKONOMİK İŞBİRLİĞİ ANLAŞMASI

GİRİŞ
riirkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Madagaskar Cumhuriyeti Hükümeti, (bundan

böyle "Taraflar" olarak anılacaktır)
Eşitlik ve karşılıklı yarar temelinde,

iki ülke arasında dostane ilişkileri güçiendinnek ve ekonomik ve ticari işbirliğini
geliştirmek amacıyla.

Her iki ülkenin Dünya Ticaret Örgütü (DTÖ) üyesi olduğunu göz önüne alarak,
DTÖ Hizmet Ticareti Genel AıılaşmasTna (GATS) uygun olarak ve

ekonomilerinin gelişiminde hizmet sektörünün artan öneme sahip olduğunu kabul ederek,
licari ve ekonomik işbirliğinin karşılıklı yarar temelinde geliştirilmesinde ortak

menfaatlerini dikkate alarak,

Ticaretin artırılması ile ekonomik ve teknik işbirliğinin kendi ülkelerinin, kalkınma
stratejisi için temel unsurlar olduğunu kabul ederek,

aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır.

MADDE I

TİCARİ VE EKONOMİK İŞBİRLİĞİ
1 araflar, kendi iç hukuklarına ve taraf oldukları uluslararası antlaşma, sözleşme ve

anlaşmalardan doğan yükümlülüklerine uygun olarak, ülkeleri arasında ticari ve
ekonomik işbirliğini uygun tedbirleri alarak teşvik etmek ve kolaylaştırmak hususunda
anlaşmışlardır.

Taıaflar aşağıdaki alanlarda işbirliğini teşvik edeceklerdir:
i. Ticaret, Sanayi ve Yatırım.

Enerji ve Doğal Kaynaklar,

Eğitim ve Sağlık,

Tarım ve Havvancılık, î  ' i
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i.Ticaret, Sanajn ve Yatırım,

ii. Enerji ve Doğal Kaynaklar,
İÜ. Eğitim ve Sağlık,
iv. Tannı ve Hayvancılık,

V. Balıkçılık,

vi. Bilim ve Teknoloji

MADDE II

EN ÇOK KAYRILAN ÜLKE MUAMELESİ

Taraflar, Dİ Ö Gümrük Tarilelerİ ve Ticaret Genel Anlaşması yükümlülükleri
İle uyumlu olarak, iki ülke arasındaki mal ihracatı ve ithalatına konu gümrük vergi ve
harçları ile diğer harçlara ilişkin birbirlerine "En Çok Kayrılan Ülke'^ muamelesi
tanıyacaklardır.

Bu madde hükmü, serbest ticaret alanları, gümrük birlikleri ve diğer bölgesel
anlaşmalar kapsamında üçüncü ülkelere hâlihazırda tanınan ya da gelecekte
sağlanacak ayrıcalık ve avantajlar ile gelişme yolundaki ülkeler ile yapılan özel
düzenlemeler ve sınır ticareti konularına uygulamnavacaktır.

MADDE III

TİCARETİN KOLAYLAŞTIRILMASI
Taraflar, Madde i altında yer alan yükümlülüklerini yerine getirmek ve

ticaretin kolaylaştınlrnasmı sağlamak amacıyla, ilgili işletme ve kuruluşlannm sergi,
fuar ve diğer tanıtıcı faaliyetlere mümkün olduğu ölçüde katılmalarının yanı sıra
karşılıklı işadamı ziyaretleri ve ticai'et heyeti programlarını teşvik edeceklerdir.

Her bir Taraf, kendi ülkesinde diğer Tarafça gerçekleştirilen ulusal sergi
organizasyonlarını olabildiğince kolaylaştıracaktır,

laratlann ekonomik ve ticari işbirliğine ilişkin üzerinde mutabık kaldıkları
projelerin uygulanması, iki ülkenin ilgili firma, özel sektör kuruluşları ve/veya kamu
kunımltirı arasında imzalanacak sözleşmeler veya protokoller temelinde
gerçekleştirilecektir.
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MADDE IV

ÖDEME USULLERİ
İki ülke arasında mübadele edilecek mal ve hizmetlere ilişkin tüm ödemeler,

iki ülkede j^dirürlüktc bulunan kanunlara ve kambiyo düzenlemelerine uygun olarak
serbe'st konvertibiliteye sahip para birimleri üzerinden yapılacaktır.

MADDE V

GEÇİCİ İTHALAT
Yürürlükte olan ulusal mevzuatlarına ve düzenlemelerine uygun olmak

kaydıyla Taı^aflar, iuarlar, sergiler, heyetler ve seminerler gİbi ticari tanıtım
faaliyetlerinde kullanılmak üzere geçici olarak İthal edilen mal ve ekipmanlara, satış,
kiralama ve gelir getirici diğer faaliyetler gibi ticari işlemlere tabi tutulmamalan ve
etkinlik sonrasında tekrar ihraç edilmeleri kaydıyla, ithalattaki vergiler ve harçlardan
muafiyet sağlayacak şekilde geçici ithalat rejimi uygulamak hususunda
mutabakatlarını teyit ederler.

MADDE VI

BİLGÎ DEĞİŞİMİ
İki ülke arasındaki ticareti artırmak, çeşitlendirmek, ekonomik işbirliğini

geliştirmek amacına yönelik olarak Taraflar, yürürlükteki ulusal mevzuatlanna uygun
olarak özellikle ilgili mevzuatları ve ekonomik programlarına dair bilgi değişimini
kolaylaştırmayı ve hızlandırmayı ve ticari ve ekonomik işbirliği kapsamında ilgili
firmaları ve kuruluşları arasındaki temasları teşvik etmeyi kararlaştınnışlardır.
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MADDE VII

KARMA EKONOMİK KOMİSYON

larafîar ikili ticari ve ekonomik işbirliğinin geliştirilmesi ve kolaylaştırılması
amaçlarına ulaşmak için Bakanlar düzeyinde bir Karma Ekonomik Komisyon tesis
etmeyi kararlaştırmıştır.

Komisyon, bu Anlaşmanın uygulanmasını denetleyecek, iki taraflı ticareti
teşvik etmek ve geliştirmek ve bu maddede belirtilen amaçlar çerçevesinde ortaya
çıkabilecek zorlukların giderilmesi için önerilerde bulunacaktır.

Komisyon, dönüşümlü olarak Madagaskar ve Türkiye'de Taraflardan birinin
talebi üzerine toplanacaktır.

MADDE VIII

ULESLAIMI^ASI YÜKÜMLÜLÜKLER VE ULUSAL MEVZUATA

UYGUNLUK

İşbu Anlaşma çerçevesinde, Taraflar arasındaki işbirliği her iki ülkede
yürürlükte olan ulusal mevzuata uygun ve tarafların uluslararası yükümlülükleri ile
uyumlu olarak gerçekleştirilecektir.

İşbu Anlaşmadaki hiçbir şey, herhangi bir Tarafa, Anlaşmanın imzalandığı
talihte yürürlükte olan , mevzuatını değiştirme yükümlülüğü getirecek şekilde
yorunilannıayacaktır.

M ADDE IX

ANLAŞMAZLIKLARIN HALLİ
İşbu Anlaşmanın uygulanması ya da yorumIanma.smdan kaynaklanan

anlaşmazlıklar, dostane yollarla, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin.
Tarafların yetkili idareleri arasında istişareler ve gönişmeler yoluyla çözülecektir.



MADDE X

TADİL

İşbu Anlaşma üzerinde herhangi bir değişiklik ya da tadil diplomatik kanallardmı
yapılacak ve bu tadil veya değişiklik Tju'afların sözkonusu değişiklik ya da tadilin
yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal süreçlerinin tamamlandığına daİr birbirlerine
diplomatik kanallarla yaptığı son yazılı bildirimin alındığı tarihte yürürlüğe
girecektir.

MADDE XI

YÜRÜRLÜĞE GİRİŞ VE GEÇERLİLİK
İşbu Anlaşma, yürürlüğe girmesi için Tarafların gerekli iç yasal süreçlerinin

tamamlandığına dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptıkları son yazılı bildirimin
alındığı tarihte yürürlüğe girecektir.

işbu Anlaşma yürüdüğe girdiği tarihten itibaren beş (5) yıl süre ile yürürlükte
kalacak ve işbu Anlaşmanın XII. Maddesi uyarınca feshedilmediği takdirde,
geçerliliği bir (I) yıllık sürelerle zımnen yenilenecektir.

MADDE XII

ANLAŞMANIN FESHİ
Her bîr Taraf,, diğer Tarafa yazılı olarak altı (6) ay önce bİldinnek kaydıyla işbu

Anlaşmayı feshetme hakkına sahiptir.

İaraflarca aksi karaıiaştınlmadığı sürece. Anlaşmanın sona ermesi işbu
Anlaşmanın uygulanması çerçevesinde başlatılan ve hâlihazırda devam eden proje ve
programlan etkilemeyecektir.
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lürkçe ve I-ransızca dillerinde eşil derecede geçerli iki orijinal metin halinde
02\O3»20İ4tarihinde Antalya'da düzenlenmiş ve kendi hükümetleri tarafından usulünce

yetkilendirilmiş kişilerce imzalanmıştır.

Türkiye cum

HÜKÜM0İ
îRl Tl MADAGASKAR CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADİNAINA

plakan lüDAN
t

Dışişleri Bakanı

Rafaravavitallka RASAT A

Dışişleri Bakanı
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ACCORI) DE COOPERATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TÜRKİYE
ET LE GOUVERNEMENT DE l.A REPUBLIQUE DE MADAGASCAR

PREAMBÜLE

Le Gouveraemenl de la Repubiique de Türkiye et le Gouvenıernent de la
Rcpublique de Madagascar (ci - apres denonırnes « Les Paılies»):

Sur la base de Tegalite el de Tinldret reciproque.
Dans le but de renforcer les relations aniicales et d^aıneliorer la cooperation

economiqııe et conııncrciale enire les dcux pays,
En tenant comple du lail que les deux pays sont membrcs de rOrganisation

Mondiale du Conımcrce (OıVIC),

En contormile avec l'Accord General sur le Commerce des Services (AGCS) dc
rOMC el eonvaincııs que le secteur des services ont tine inıporlance croissante dans le
developpement de Icurs economles.

Prenani en eonsideration leurs inlerets communs dans la proınotion de la
cooperation commerciale el econornlque sur la base d'avanlage muuıel,

Convaiııcus que Pexpansion du commerce el de la cooperation economique el
technique sont des elenients essenliels pour la strategie de developpement dans leurs
pays respectifs,

sont convenues dc ce qui suil:

ARTICLE I

COOPERATİON COMMERCIALE ET ECONOMIQUE
Les Partics se sont mises d'accord pour promouvoir et iaciliter la cooperation
conııncrciale el econonıique enire leurs pays par des mesurcs approprieeSj
contonnemenî a leurs legislalions respectives et aux obligations en verîu des traiies,
convenlions et accords internationaux, auxquels ils sont parties.

Les Parties encourageront la cooperation dans les domaines suivants :
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i. Commerce, Jndııstrie el invesüssemenl,
ii. Energie et Ressources Naturelles,

İÜ. Education et Sante,

iv. Agricullure et Elevage,
V. La Peche,

vi. Selence et Technoiogie.

ARTICLE II

TILAITEMENT DE LA NATİON LA PLUS FAVORISEE

Les Parties, conformenient â leurs obligations prevues dans l'Accord GeneraJ sur
les Tariis Douaniers et le Commerce de l'OMC, s'accorderont reciproquement "Le
Traitement de la Nation la Pius Favorisee" en ce qui concernc les droits et taxes de
douane et les auires charges relatives â Pimportation et â l'exportation de foiens entre les
deux pays.

Les dispositions du present Aiticle ne seront pas applİquees aııx priorites et
avantages dejâ reconnus ou â reconnaitre aux pays tiers dans le cadre des zones de libres
echanges, des unions douanieres, des autres accords regionaux et aux reglements
pm-ticuiiers avec des pays en voie de developpeme/ıt et aux qııestions de commerce
frontaiicr.

ARTICLEİII

FACILITATION DU COMMERCE

En vue de remplir Jeurs obligations en vertu dc l'Article I et d'assurer la

facilitation du commerce, les Parties encourageront, dans la mesure du possible, la
participation de leurs entreprlses et ctablissemcnts respectifs aux expositions, foires et
autres aetivites promotionnelles ainsi que les visites reciproques des hommes d'affaires
et les organisations reciproques des dclegations commerciales.

Chaque Partie facilitera, antant que possible sur son sol, l'organisation des
expositions nationales reaiİsees par Paııtre Partie.
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La mise en ceuvre des projets relalifs â la cooperation econonıİque et
commerciale sur lesquels les Parties se sont mises d'accord, sera realisee sur la base des
contrats ou des protocoles qui seront signes par les entreprises, les institutions du secteur
prive et/ou les etablissements publics concemes des deux pays.

ARTICLE rv

MODALİTES DE PAİEMENT

Tous les paiements conceniant les biens et les services faisani Tobjet de
i echange entre les deux pays seront effectues avec les moıınaies librement convcılibİes.
confonneraent aux reglements de change et aux lois en vigueur dans les deux pays.

ARTICLE V

IMPORTATİON TEMPORAİRE

Les Parties, confonnernent â la legislation et â la regleıneııtation natiouales en
vigueuı, affirmenl leur accord d'octroyer le reginıe d'admission teınporaire en
sııspension des droits el taxes â 1 impoılation aux biens et equipements importes â titre
temporaire, destines â etre utilises dans les activites promotionnelies de commerce,
telles qııe les foires, les expositions3 les visites et les seniinaires, â condition que ces
biens et equipements ne soient pas affectes a un usagc commerciale dont la vente. la
location ou autres activites moyennant retribution et seront reexportes apres
i'evenement.

ARTICLE VI

ECHANGE D'INFORMATIONS

Afin d accroître et de diversifîer les echanges commerciaux et de developper la
cooperation economique entre les deux pays, les Parties, conformemcnt â leurs
İegİslations nationales en vigueur, ont convenu de faciliter et d'accelerer Pechange
d infoımation, particulierement, sur leurs İegİslations pertinentes et leurs progranımes
econoraiques ct d'encourager les contacts entre les entreprises et les etablissements
interesses de leurs pays dans le cadre de la cooperation commerciale et economique.
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ARTICLE VII

COMMISSlON ECONOMIQUE MIXTE

Les Parties sont convenues d'etablir ııne commission economique mixte au
niveau minİsteriel afin d'atteindre les objectifs de developper et de faciliter İa
cooperation conıiTierciale et econoı-nique bilateraie.

La commission supervisera rapplication du present Accord, presentera des
propositions destinees â promouvoir et â developper les echanges bilateraııx ainsi quVı
resoudre les diffIcultes eventuelles dans le cadre des objectifs enonces dans cet article.

La Commission se reunira altemativement en Türkiye et â Madagascar a la
demande de l'une ou rautre Partie.

article vtij

CONFORMITE AVEC OBLIGATIONS INTERNATIONALES ET

REGLEMENTS DOMESTIQUES
La cooperation prevue entre les Parties dans le cadre du present Accord sera

realisee conformement aux legİslations nationales en vigueur dans les deux pays et en
hai-monie avec leurs obligations internationales.

Rien dans le present Accord ne sera interpı-ete comme l'imposition d'une
obligation sur aucune Partie pour modifier leur legisiation en vigueur au moment de la
signature du preseni Accord.

ARTİCLE IX

REGLEIVIENT DES LITIGES

lout dÜTerend decoulant de la mise en oeuvre ou de Pinterpretation du preseni
Accord sera regle â Pamİable, sans retard deraisonnable, par voie de consultations et de
negociations entre les autorites conıpetentes des deux Parties.
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ARTICLEX

AMENDEMENT

Toute iTiodification ou amendement du present Accord sera faite par les voies

diplomaliques, et un tel amendement ou ınodifıcation entrera en vigueıır a İa date de la
reception de la derniere notiflcation ecrite par IaqueUe les Parties se notifıent
ınuliiellement, pai' la voie diplomatique, de raccomplissenıent de leurs procedures
juridiques internes necessaires pour Tentree en vigueur de i'amendement ou de la
ınodifıcation.

ARTICLE XI

ENTREE EN VİGUEUR ET VALIDITE

Le present Accord entrera en vigueur â ia date de la reception de la derniere
notificalion ecrite par laqucne les Parties se notifîent mutuellement par voie
diplomatique de raccomplissement de leurs procedures juridiques İnternes necessaires
pour son entree en vigueur.

Le present Accord restera en vigueur pour une pcriode de cinq (5) ans a partir de
sa date d entree en vigueur et sera tacitenient reconduit pour des periodes successives
d'ım (1) am â moins qu'il ne soit resilie conformement a rarticle XII du present Accord.

ARTICLE XH

RESILIATION DE L'ACCORD

Chaque Partie est en droit de ınettre fin au present Accord moyeıınant un preavis
de six (6) nıois adresse par ecrit â Taıılre Partie.

La denonciation du preseni Accord, â moins que les Parties n'cn convieniıcnt
autrement, n'affectera pas les projets ou les programmes inities et dejâ en cours
d'execution dans le cadre du present Accord.
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02.o3.ao2H
Etabli le ... â Antalya en deux exemplaires originaııx, en langue turque el

Irançaise, les deux faisani egalement foi et signe par les personnes dûment aulorist^es
par leurs Gouverneınents respectifs.

POUR LE

GOUVERNEİV

DE LA UgPüm

DETÜRMİ

POUR LE

GGUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQIJE DE

MADAGASCAR

IQU

U/^r"^kan EÎDAN
IVÎinistpe des Affîurcs etrangeres

Raiaravavitatıka RASATA

İVîııustre des Affaires etrangeres
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